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Večerní soumrak a jeho přímořská polyfonie.
První pohled na hrůzu deportace.
Stoletý strom.
Větev — ta nejmohutnější ze všech.
Na jejím konci visí tělo, nahé, nehybné.
Z hlubin země zní modlitba.
Náhle se změní ve výkřik.
Tělo se zachvěje.
A vzápětí se divoce rozpohybuje,
jako by tančilo podle partitury improvizovaného jazzu.
Výkřik sílí, stále víc, až ke svému vrcholu.
Tělo se ztiší. Hlas se ztiší.
Pozvolna.
















1.
Ten‑kdo‑nese‑maso‑je‑nepřítelem‑psů.[footnoteRef:1] [1:  Tam, kde je kořist, jsou i vlci. – africká metafora člověka, který nese něco cenného a přitahuje závist a útoky.] 

Kdo jsem?
Neslyším žádné štěkání.
Kým teď jsem?
Jsem ten, kdo po nesčetných ranách a kousancích dokázal uniknout.
Ten, kdo od vrcholu k vrcholu dokázal udržet rovnováhu na nebezpečných hřebenech.
Ten, kdo v běhu jednu po druhé zdolal hrozivé, strmé skalní stěny.
Ten, kdo se neztratil na nikam nevedoucích stezkách ochranitelského a zlomyslného lesa.
Kdo dokázal plavat proti proudu rozbouřených řek.
Kdo uměl proměnit noc v den, vodu z malé tůně v pohlcující oheň, pavučiny v rudou noční můru, mízu rostlin v bleskový jed.
Jsem ten, kdo dokázal umlčet všechny psy.
Kdo tedy doopravdy jsem?
Od svých pánů jsem dostal mnoho jmen. 
Ale dnes jsou všechna mrtvá, stejně jako ti páni.
Moji lidé, tam doma, mi říkají Linthengo, Litembo, Abambo, Alumbi nebo Malumbi.
Ale tady jsem vyhnancem vyhnaným z afrických zemí…
Tady mně říkají Bossale.
Ten, kdo nese krev, bolest i sílu svých předků.
Ten, kdo se nikdy nesklonil. [footnoteRef:2] [2:  V originále končí text u slova Bossale. Já přidávám do textu dvě dovysvětlující věty. Je možné je vypustit. Bossale je člověk narozený v Africe a násilně odvlečený a zotročený. Znamená někoho nezkroceného a nepoddajného, v očích otrokářů divokého. Přestože byl zotročen, zůstal svobodný duchem.] 






2.
Z krajin Království Kônga.
Vytržen ze srdce Mayombe, zavlečen až k pěnou omývaným břehům Loanga.
Chytili nás, připoutali řetězy jeden k druhému,
a odtáhli až k bývalému přístavu, odkud byli odváženi otroci.
Kráčeli jsme po obchodních stezkách, my, synové a dcery Konga,
ve stopách našich otců a matek, my, synové a dcery Konga,
jsme šli,
v nepravidelném rytmu, shrbeni pod ranami otrokářů na koních,
jsme šli,
jako zázrakem konejšeni stínem větví tisíců mangovníků,
lemujících tisíce kilometrů, které jsme urazili pěšky,
šli jsme
pod stromy, jejichž plody utržené v hlubinách vnitrozemí,
trhaly bezzubé čelisti,
dychtivě je okusovaly až k peckám
které pak vyplivovaly, zatímco vlákna ovoce
zůstávala zaražená v těch zmučených ústech
jako udidlo v tlamě tažných zvířat,
šli jsme,
pod stromy, jejichž osvěžující plody byly nejprve kolem cesty rozhazovány ledabyle,
a pak, průvod za průvodem, obřadně,
jako když chceme tajně vyrýt do kůže mapu hypotetického návratu, cesty zpět,
pokrýt ji nesmazatelnými rodovými liniemi,
tolik zoufalých projevů uznání,
tolik nepovedených rekonstrukcí vzpomínek, odříznutých rostlinných stop, stop zanechaných
našimi prarodiči, praprarodiči, prapraprarodiči, stop zanechaných
všemi našimi předky, stop zanechaných
miliony nešťastných zajatců.
miliony nešťastných…
miliony…
těch…
těch…
Šli jsme,
šli jsme,
šli.
A pak, tváří v tvář rozevřenému chřtánu nenasytného moře,
Které dychtivě slintá při pohledu na všechna ta těla
vyuzená časem chovajícím se jako kat, slintajícím při pohledu na všechna ta těla
vonící po krajích Bantú, všechna ta těla
svahilská, kinyarwanda‑kirundská, lingalská, lugandská, chichewská, zulu, xhosa, shona, betibulu‑fang, kikongo, tshiluba, sesotho, kikuyu, severní sotho, kimbundu, tswana, ndébélé
z Transvaalu, makua, tetela, douala, runyankole, kiluba, ndébélé ze Zimbabwe, vili, chitonga,
nzebi, kabwa,
pak, tváří v tvář rozevřenému chřtánu toho nenasytného moře, slintajícího při pohledu na všechna ta těla
se zjemnělým masem, jako když se maso antilop určených k opékání přesně a opakovaně naklepává, všechna ta těla
přiváděná, a jedno po druhém předváděná pod nejmajestátnější z mangovníků, který shlíží
na širokou zátoku Loanga, 
pod prastarý mangovník, kde nepolapitelní-pašeráci-s-dlouhými-zuby zneužívají své převahy, odhadují ztrátu hodnoty, kterou jejich zajatci utrpěli během té
nekonečné cesty do pekla, tam,
pod tím prastarým mangovníkem, němým a bezmocným svědkem barbarství, tam,
[bookmark: _Hlk222324608]pod tím prastarým mangovníkem, nepolapitelní-pašeráci-s-dlouhými-zuby chladně kalkulují,
párují, třídí, co nejpřesněji odhadují míru
spokojenosti kupce, tam,
pod tím prastarým mangovníkem, nepolapitelní-pašeráci-s-dlouhými-zuby ohlašují ceny,
uzavírají obchody, riskují, počítají, rekapitulují, přepočítávají,
násobí cenu pokaždé, když to jde, potvrzují prodej, podepisují, inkasují, investují, tam,
nepolapitelní-pašeráci-s-dlouhými-zuby občas poskytují úvěr, počítají,
spekulují, přepočítávají, teoretizují, vydělávají, znovu a znovu, organizují
své super-výnosy,
opojeni vlastní bezmeznou chamtivostí, kterou vyprovokovala oslepující pýcha
opojeni svou slepou, zděděnou nadřazeností.
























3.
Být vnímán skrze rasu znamená být sežírán pohledem, být svlékán, prohledáván, zraňován, vyslýchán, ponižován, zpochybňován, probodáván, propichován, skrz na skrz pronikán, drcen, dušen,
být ničen tím druhým, který vidí jinakost jen prizmatem vlastní rasy.
Být vnímán skrze rasu znamená být na každém kroku,
při každém činu,
při každé interakci, zredukován, poměřován, přezkoumáván, měřen, souzen, onálepkován, haněn, zlehčován, přehlížen, snižován, znehodnocován, zanedbáván, pohrdán, provokován, obviňován, obtěžkáván, utlačován,
vylučován.
To vše pod záminkou jakéhosi přirozeného řádu
a ve jménu lidských práv —
být v cíli hledáčku, diskriminován, označkován, pronásledován, perzekvován, ovládán, zadržován, zajímán, svázán, spoután řetězy;
a pak, bez dalšího soudu,
manu militari,
dezorientován, vyčerpán, zmaten, kategorizován, oddělen, obnažen, deportován, naloděn, označen, uzavřen, okován, natlačen, navršen, napojen, potlačen, zbit, odstrkován, vrhán, topen,
a nakonec vystaven, zkoumán, prohlížen, ohmatáván, ohýbán, ponižován, podroben násilí, potupen, prodán.
Takový je svět kolem,
to se děje,
tak obchoduje s lidmi! / tak vykořisťuje










4.
Jsem tady.
Po vší té nenávisti,
visím na životě,
jako na vlásku.
Vypuzené tělo v agónii,
škrcené mateřskou pupeční šňůrou,
bojující s dechem,
s dechem zadrženým ve výkřiku.

Přicházím na řadu.
Můj výkřik.
Moje hrůza.
Já proklatec.
Já vyhnanec.
Můj děs.
Jsem to já.

Jsem tady,
Odsouzen k nejvyššímu trestu,
bez oddechu, bez přestávky,
k nasycení diváků,
k potěše nehybné masy,
opojené krví tragédie,
stahující kůži z černého těla,
s důstojností umlčenou na jazyku.

Teď já.
Můj výkřik.
Moje hrůza.
Já proklatec.
Já vyhnanec.
Můj děs.
Teď já.

Jsem tady.
Zabit už v zárodku,
špinavý prokletý bastard,
zrůda, která je vinna. 
Nejlepší z možných světů pronásleduje
k smrti kajícího se hříšníka, 
mlčícího zatracence odsouzeného k doživotí,
narozený mrtvý zatracenec země, 
bytost bez budoucnosti

Teď já.
Můj výkřik.
Moje hrůza.
Já proklatec.
Já vyhnanec.
Můj děs.
Teď já.






5.

Tam na druhém břehu,
v samém nitru konžských zemí, teče krev dál a dál. Neúprosně.
Krev nešťastníků.
Je jí tolik, prostupuje celou zem.
Zemi bez výhledu, s budoucností navždy potemnělou.
Krev nešťastníků.
Tělo země, vyschlé a sedřené, jako stržená a spálená kůže obětované antilopy. 
Od orné půdy až po tvrdý kámen,
v každé vrstvě zemského povrchu se vrší mrtvoly, umírají.
Krev nešťastníků.
Bez naděje na návrat. Bez obřadů.
Bez schopnosti označit viníky vlastní smrti.
Krev nešťastníků,
navždy zahlazená. Navždy zapomenutá.
Podzemní vody vytrvale rozpouštějí zbytky tisíců zmrzačených těl. Roztrhaných.
Boj proti Prvním je uvrhl do zapomnění.
A přesto — vzdor. Znovu a znovu. Tu i tam. Všude. A nikde.
Vzdor proniká do všech míst.
Do všech možností.
Jako prsty mladého, bujícího fíkovníku, kterého prokleli kati.
Vzdor se uchytí, je hbitý a skrytý.
Shromažďuje vše, co zbylo z povstaleckých sil.
Koongo, Punu, Duma, Mbéré, Téké, Mbôsi, Sangha, Kôta, Kélé, Makaa, Baya,
Oubanguiens, Mbatas, Ndamba, Solongos, Zombos, Kotchis, Lindjis, Woyos, Yombés,
Bisi Ngombés, Manyangas, Ndibus, Ntandus, Beembés, Doondos, Haangalas, Kaambas,
Koongos‑Boko, Kunyis, Laadis, Laaris, Minkééngués, Sundis, Vilis, Yakas.
Tam na druhém břehu,
tam, v Guadeloup, na Jamajce, na Kubě, na Haiti,
tam, ve Venezuele, v Peru, v Panamě, v Uruguayi, v Argentině, v Brazílii,
tam, ve Spojených státech, v Louisianě, v Jižní Karolíně.
Tam všude jsou muži a ženy, děti a starci. 
Všichni a všechny hrozí zaťatými pěstmi odporu.
Připraveni zasadit úder Prvním, těm věčným kolonizátorům.
Připraveni ustoupit zpět do lesa.
Připraveni znovu nastoupit.
A znovu udeřit.
Tam na druhém břehu, v samém nitru konžských zemí.
My. Já.
A všechna ta těla.
My, léčitelé. Já, Bossale.
My. Já.
My, lékaři duší.
Léčíme, obvazujeme rány, sešíváme, vypalujeme ohněm.
Všechna ta těla.
My. Já.
My, Léčitelé,
všechny a všichni, společně, nerozdělitelně,
vykládáme, chráníme, bojujeme, přivádíme zpět, hledáme, znovu nalézáme.
Všechny ty duše.
My. Já. Sloužíme lidu.
A když je třeba,
My. Já.
Uvalujeme kletby.
Ve válečných časech vracíme úder.
Násilí. Proti-násilí.
Národ Prvních.
A my. Já.
Naše země. Všechny. Po staletí a staletí.
Národ Prvních.
A my. A já.
Ponižovaní. Znevažovaní. Podrobovaní. A zabíjení.
Na naší vlastní půdě.
Poníženi. Zneváženi. Podrobeni. A zabíjeni.
A pak deportováni.
Vytrženi z našich zemí.
Po dlouhá staletí.
Jako moji otcové, jako moje matky přede mnou,
Odpověděl jsem.
Jako moji otcové, jako moje matky přede mnou, 
Zpíval jsem.

















6.
Stromy z Jihu nesou divné ovoce,
krev na listech a krev v kořenech,
černá těla se houpou v jižním vánku,
na topolech visí divné ovoce.
Idylická scéna z ušlechtilého jihu,
vypoulené oči a zkroucená ústa,
sladká a svěží vůně magnolií,
pak náhle zápach spáleného těla.
Tady je ovoce pro vrány k zobání,
déšť ho odnáší, vítr vysouší,
slunce spaluje, stromy shazují,
je to divná a hořká úroda.






Překlad básně „Strange Fruit“ (Divné ovoce, K.N.) napsané v roce 1936 Abelem Meeropolem. Báseň proslavila ve své písni z roku 1939 Billie Holiday.








7.
Jednoho večera,
Přišli První do mé vesnice.
Přímo do jejího srdce.
A pak do mého domu.
První vstoupili do mého domu.
Přímo do jeho srdce.
První udeřili.
Přímo do srdce.
V mém domě.
První vzali všechno.
Všechno.
První všechno zabili.
Všechno.
První.
A já.
Já. Jediný.
Jsem nebyl u jejich zločinu. Při jejich masakru.
Všude krev.
Všude samá krev.
Krev mé rodiny.
Krev mé ženy.
Krev mých dětí.
Všude samá krev.
A já. Sám.
Úplně sám.
Nazítří. Sám. Drhnu vlastníma rukama.
Všechnu tu krev.
Moji krev.
Mé rodiny. Mé ženy. Mých dětí.
Jejich krev.
Naši. Moji. Všechno uklidit.
Všechno.
Moji rodinu. Moji ženu. Mé děti. Umýt je. Obléknout. Pohřbít.
A pak. Všechno.
Všechno spálit. Mou rodinu. Mou ženu. Mé děti. Můj dům. 
Všechno. Spálit.
Na popel. Všechno.
A pak nic. Už nic.
Odejít. Utéct. Daleko. Ještě dál. Co nejdál to jde.
Kvůli ničemu. Kvůli všemu.
Zničit. Zničit je. Je. Národ Prvních. Jejich rodiny. Jejich ženy. Jejich děti.
Zničit všechno. Vyhnat je.
Na oplátku. Vyhnat je.
A potrestat. Vlastníma rukama.
Zlomit je.
A zničit jejich rod.
Zlomit První. Jejich otce. Ty nepolapitelné-pašeráky-s-dlouhými-zuby.
Všechny je rozdrtit.
Tam, na druhém břehu.
Sám. Takže.
Potrestat je.
Potrestat je. Je. A jejich pokolení.
Potrestat jejich předky.
Potrestat jejich potomky. Zabránit jim v páchání dalších škod.
Já. Sám. Přivlastnit si jejich půdu. Zničit jejich svět.
Já. Sám. Zničit jejich svět. A zabránit jim v páchání dalších škod.
Já. Sám. Vzít si jejich ženy.
A tak potrestat První zevnitř. V jejich intimně. Uprostřed jejich těl. V jejich kostech.
Já. Sám. Zlomit je zevnitř. V jejich největší intimitě.
Vzít si jejich ženy. Znásilnit je. A přivlastnit si jejich lůno. A zničit jejich budoucnost.
Já. Sám. Všechno rozdrtit. Všechno potrestat. A odejít.
Sám. Začít znovu. Zase.
Začít znovu.
A rozšířit bojovné pole.
Jednoho dne, tam, na druhém břehu,
mě První chytili a hodili do svého otrokářského člunu.
Na palubu lodě Bienveillant. - Dobrotivá.
První dávali pozor na svůj majetek.
Na svůj nábytek.
Na své nejcennější ebenové dřevo.
To ano.
I na své nejhrubší dřevo.
Nejtvrdší. To, které nelze zlomit.
Které neshnije.
První bděli.
Ve dne v noci. Po celou plavbu.
Ve dne v noci. Přecházeli přes palubu tisíců mrtvol.
Tam.
Dole.
Všechna ta zkamenělá těla.
Všechna ta zničená těla.
Pod hladinou moře.
Na dně.
A já.
Sám.
Trýzněný.
V útrobách podpalubí.
Jsem umíral.
Sám.
A tam.
Druhý břeh.
Daleko za mnou.
Má ohnivá země Království Loango.
Tam.
Daleko.
Za mnou.
Krev teče bez ustání.
Krev teče.
Krev mého lidu.
















8.

Všechno kolem mě je mrtvé.
Otevřu oči.
Kolem mě.
Všude samá smrt.
Kolem mého krku.
Smrt.
Uvidět smrt takovou, jaká je.
Podívat se jí přímo do očí.
Hledět na tento svět. 
Prolít krev tady a nechat vytrysknout spravedlnost.
Nechat ji vzplanout.
Natolik, až spálí tento svět,
Až ho sežehne zevnitř.
Spálí a promění na popel všechny ty cizopasníky.
Teror.
Jsem světélko v noci.
Poznávám sama sebe.
Já, Bossale.
Poznávám se.
Skrytý rouškou neviditelnosti.
Jsem vidět, i nejsem.
Jsem mrtvý a jsem živý.
Jsem voda, která unáší,
Proud, který strhává vše, co mu přijde do cesty.
Jsem litembo.
A litembo nikdy neumírá.
Umřít navěky,
jako zatracenec země, která oněměla.
Země, jež se stala mrtvou věcí.
Anebo žít dál
a zasáhnout rod Prvních přímo do srdce.
Jsem tady.
Já, Bossale.























9.

To jsem já.
Ten, koho První tisíckrát zabili.
To jsem já.
Ten, koho tisíckrát obvinili ze svádění, znesvěcení a otrávení.
To jsem já.
Ten, koho tisíckrát odsoudil dokonce i vlastní lid.
Tam, na druhém břehu.
I tady, na půdě dobyté a uloupené Prvními.
Má pověst mě předchází jako tisícero stínů.
Přestože tisíckrát useknuté, mé stíny znovu raší všude kolem.
Kudy projdu, tam se vzdouvá vzpoura.
Kudy projdu, tam se rodí chaos. 
Už se poznávám.
Má filosofie se všude píše krví mých obětí.
Má filosofie všude obohacuje krev mého lidu.
Jsem hrůza i obdiv.
Jsem oheň i voda.
Jsem.
Já, Bossale. 
P. Le Namouric: Strange Fruit – Manifest otce (2025), přeložila Kateřina Neveu, únor 2026

